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հացած. 2. դիակ>>, mortorio <<յուղարկաւու
րութիւն, թաղման հանդէս>, mortuario <<յոււ
ղարկաւորական>> եւն:

Մօռտօվինա <<խաբեբայութիւն» ան-

շուշտ օտար բառ է, բայց մայր ձեւն ան-
ծանօթ:

Մօստուրա, մօստռա (վն. մուստուռա)
<<նմոյշ, փորձի համար ի ցոյց դրուած կամ
տրուած նիւթ, echantillon>>, թրք.
mostraՀ տալ. mostra <<նմոյշ, փորձ,
echantillon>>. ոճով կըսուի մօստուրայի հաւ
մար <<իբր զարդ, պարապ տեղը, ի ղուր,
ձեւականութեան համար>>:

Մօստուրա <<զգեստի վրայ շինուած
նազան, զարդեր. տճկ. զէնճէֆ>> < իտալ
mostra <<զգեստին թեւերուն վրայ իբրեւ
զարդ շինուած ծալքեր, խծիպներ>>:

Մօտա <<նորաձեւութիւն. 2. տարօրի-
նա, արտասովոր, այլանդակ>>. նորէն մօտա
մի՛ հաներ <<այդպիսի այլանդակ բաներ պէտ,
չեն>>, թրք. moda, նյն. иода Հիտալ
moda <<նորաձեւութիւն, եղանակ, կերպ>> в

Մօտէլ, <<իբր նախատիպ առնուած օրի-
նակը, մանաւանդ կանացի զգեստներու տա=
րազի նկարը>>< ֆրանս, modele :

Մօտիստըռա <<կանանց զգեստներու դեր--
ձակուհի>> родւотра, իտալ, modista,
ֆրանս . modiste :

Մօրթիէ <<սանդ՝ որուն մէջ գեղագործ-
ները դեղ կը ծեծեն կամ սպեղանի կը շա-
ղուեն>> < ֆրանս . mortier <<սանդ>>. ձեւով
տարբեր են իտալ. mortaio, վենետկեան բար-
բառով mortaro, morter:

Մօրֆին <<աֆիոնէն պատրաստուած թու-
նաւոր նիւթ մը՝ որ բժշկութեան մէջ շատ
կը գործածուի>> Հֆրանս - morphine. ձեւով
տարբեր է իտալ. morfina <<մորֆին>>:

Յալփա <<ալիքները դիմացէն կամ քու
վէն գալով՝ նաւր վէտ ի վէտ կամ ծռելով
երթալը>> <նյն. тальта <<ծուռ, թեք 2 նա--
էին թեք երթալը>>:

Ն

Նաթուռա <<մարմնի ներքին կազմը>>.
նաթուռան խազի է <<ամրակազմ, առողջ է>>,
նաթուռան նազիք է <<տկարակազմ, վատա--
ռողջ է>>, թրք. natura< իտալ natura
բնութիւն, մարդկային բնութիւն>>:
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Նաթուռէլ <<բնական, ոչ-արուեստական>>
Հֆրանս. naturell, naturelle <<բնական>>:

Նավէ «միայն մէկ կայմ ունեցող առա-
գաստանաւ>> Հիտալ. nave <<նաւ, յատկաւ
պէս առագաստանաւ>>:

Նավլուն (վն. նավլու) <<նաւողչէք, նաւի
վարձք նաւարկութեան համ ար վճարուած
դրամը>> Հիտալ. nolo, noleggio, naulo, na-
volo <<նաւողչէք>>, բայց ամէնէն աւելի յար--
մար ձեւր կ ըլլայ վերջինիս նուզականը na-
volino, որմէ նավլուն. հմմտ. նաեւ թրք.

navlun, արաբ. navl, ֆրանս. no-
lis, յն. vaulos.

Նափօլէօն, նափօլիյօն <<20 ֆրանքնոց
ոսկի մը. 2. մինչեւ ծունկը բարձրացած եր-
կար կօշիկ, մոյգ, որ եւ յատկապէս կ րսուի
նափօլէօն ճիզմէսի (թրք. jizme մոյդ)>>
Հֆրանս. napoleon <<Նաբոլէոն կայսեր
պատկեր ով 20 կամ 40 ֆրանքնոց ոսկի դրամ>>
կամ իտալ. napoleone <<դրամ>>, napoleone
dooo <<20 ֆրանքնոց ոսկի դրամ>>, napoleone
d'argento <<5 ֆրանքնոց արծաթ դրամ>>:
Յայտնի չէ թէ <<մոյգ>> նշանակութեամբ ո՞ւր
կը գտնուի:

Նիքէլ <<տեսակ մը մետաղ>> <ֆրանս
nickel a

Նօթա <<ձայնագրութիւն. 2. ձայնագրու-
թեան արուեստը. 3. ձայնագրութեան մէջ
գործածուած խաղերը. 4. ձայնագրեալ
գրուածք մը>>, նօթաճի <<երաժշտագէտ, ձայ-
նագրագէտ>> <իսալ nota <<երգ, երգեցու
ղութիւն, ձայնանիշ, խազ, ձայնագրութիւն>>:

Նօմէռա (վն. նէօմարա) <<թիւ, թուաւ
նշան>> նօմէռալը <<թուագրեալ, թուանշան
կրող>>, թրք, numero, nomero <<թուաւ
նշան>> numerola. nomerola <<թուաւ
գրեալ>><<իտալ. numero կամ ֆրանս. ոս-mero <<թիւ>>: Առաջին ձայնաւորը կը ցուցնէ
որ ծագումը իտալերէնէ է:

Շ.
Շալ <<ցփսի>>, թրք. JL sal < ֆրանս -chale - Հայաստանի մէջ ծանօթ է Վանայշալը, որ մետաքսի պէս ազնիւ, դիմացկունեւ ընտիր կտոր մէ:
Շամաթա <<աղմուկ, ժխոր>>. կը թուի

օտար բառ եւ յատկապէս իտալական ծա-զումէ, ինչպէս կը ցուցնէ -աթա վերջաւու
հմմա.
րութիւնը. բայց մայր ձեւր ինձ ան յայտ է.իտալ, schiamazzare <<հաւի կրկչալը
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ձու ածելէ յետոյ, փխբ. վախէն աղմկել,

աղաղակել>>, schiamazzo <<աղմուկ, ժխոր>>,

sciamato <<ամբոխ, մարդոց խռնումը>>,

ֆրանս. chamailler <<աղմկալի ձայնով իրաւ

րու հետ կո ուիլ>>, chamaillis <<ժոր, աղ-

մուկ, վէճ>>, chamade <<թմբկահարութիւն

անձնատուութեան>>, վենետկեան բարբառով

ալ ciamata <<կոչ, կանչելը>>:
Շամանտուրա <<ծովուն բացը հաստա-

ռուած կարմիր երկաթեայ տակառ որուն

վրայ նաւերը կը խարսխեն>>, թրք.
samandura նոյն նշ. անշուշտ օտար փոխա--

ռութիւն է, բայց մայր ձեւը ինձ անծանօթ է:

Շամփանյա <<տեսակ մը ընտիր գինի, որ

ֆրանսայի Շամփանյը գաւառէն կու գայ>>

իտալ. vino di Sciampagna կամ պարզապէս

իբրեւ հասարակ անուն sciumpagna:
Շանա <<թատրոնի բեմը Հիտալ՝ scena:<
Շառլաթան <<շաղփաղփ, շատախօս>>

ֆրանս. charlatan <<ճարտար լեզուով մարդ

խաբող>> - ձեւով տարբեր է իտալ. ciarlatano

<<դատարկախօս>>:
<<տեսակ մը ըմպելիք>><<րանս

chartreuse
Շարթ-րօզ

այսպէս կոչուած է նշանաւոր

միաբանութեան մը անունով՝ ուր առաջին

անգամ պատրաստեր են յիշեալ խմիչքը:
խառնաշփոթ»

Շարիվարի <<թափթփած,
<<յանցաւորի կամ ա-

<ֆրանս - charivari
առջեւ. կատարուած

նարգելի անձի մը դռան նախա-
ողովրդական ցոյց ընկեարացած

եւ պղնձե=
տական բացագանչութիւններով

խառնաշփոթ
ղէններու բաղխիւնով. փխբ.
երաժշտութիւն>>: aali sapga

Շափխա <<դլխարկ>> <թրք.
шапка <<գըլ-

<<եւրոպական գլխարկ>> - ռուս.
է ֆրանա -

խարկ, գտակ>>, որ կազմուած
վերջաւորու=

chapeau բառէն՝ ռուս, ка
թեամբ:

ձեւերէն մէկն է>><
Շէնտիտամ <<պարի (տիկիններու

ֆրանս.. chaine de dames
շղթայ) նոյն շողեկառք>>

Շըմէնտուրա <<երկաթուղի, գործածէին
շատ հին ձեւ, որ պառաւները կը

թերեւս ազ-
փոխանակ շիմէնտիֆէր ըսելու
դուելով շամանտուրա բառէն: թրք.

<<գրեխ. 2. գրեխ ընելը>>.
<<ջրհանիՇիլինկա

sirinka Հիտալ sciringa
պար-միզափամփուշտընման գործիք մըն է

իմաստով շատ un-
պելու համար>>. <<գրեխ>>

կայ, ինչպէս կը
վորական չէ, բայց անշուշտ

<<գրեխ>>
ցուցնէ ֆրանս - seeringue
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Շիմէնտիֆէր <<երկաթուղի 2. շոգեւ
կառք>> < ֆրանս. chemin de fer. տե՛ս նաեւ

շըմէնտուրա:
Շիք <<կոկիկ հագուած>>, թրք. siq<

ֆրանս - chic:
Շիֆռա <<դիւանագիտական ծածկագիր

հեռագիր>> Հիտալ. cifra նոյն նշ. իտալեւ

րէնի մէջ չկայ 2 ձայնով սկսող ձեւ մը, բայց
հմմա. scifrare <<ծածկագիրը կարդալ, լու--

ծել, բացատրել>> եւ ֆրանս chiffre:

Շօքօլաթ, աւելի հին է չօքօլաթա <<ծա-

նօթ ուտելի նիւթը եւ անով պատրաստուած

ըմպելիքը>>. առաջինը կու գայ ֆրանա - cho-

colat ձեւէն, երկրորդը իտալ cioccolata,
որմէ նաեւ նյն, тскохо)ата - կայ նաեւ չofo-

լաթ ձեւր՝ որ կու գայ իտալ. cioccolate,

cioccolatte ձեւերէն. ֆրանս.
ազդուելով
ձեւը որ

պիտի տար շօքօլա, միւսներէն

ստացած է վերջաձայն P:
Հ. ԱՃԱՌԵԱՆ

(Շարունակելի:)

Մատեան ողբերգութեան Ս. Գրիգոր Նարե--
Նարեկ,

կացիի. գրաբար բնագրի հանդիպադրութեամբ

աշխարհաբարի վերածեց Գարեգին եպիսկոպոս

Տրապիզոնի. Պուէնոս Այրէս, տպ.
--

Ստ.
16:

Տէօք-
Գինն՝

մէճեան, 1948, 40, էջ ԽԸ 322

10 տոլար:

Նարեկացւոյ ծննդեան 1000w-

մեակի
Գրիգոր

առթիւ գեղեցիկ խորհուրդն ունեցած

Գարեգին եպիսկոպոս Տրապիզոնի, այժմ
է
առաջնորդ Հայոց ի Բուէնոս Այրէս, հրա-

տարակել Նարեկացւոյ գլուխ-գործոց Մա-

տեանն Ողբերգութեան, բնագիրն եւ թարգ-

մանութիւնն դէմ առ դէմ, կից Տաղերը

բնագրով, հոյակապ հատորի մը մէջ,
ղարուեստական կառուցուածքով, մաքուր

է
տպագրութեամբ: Հատորը նուիրուած

յեշա-
հանգուցեալ Կարապետ Ճանիկեանի

առած են
տակին, որուն ժառանգները յանձն

վաճառմամբ
տպագրութեան ծախքը: Գրքին

պիտի հիծնար-
հանդանակուած գումարով

<<Կարապետ Ճանիկեան Մատենաշար>>,
կուի
որուն Թ. 1 կը կազմէ հատորս:

Գրիգոր Տէր-Վարդանեանի իւղանկար

<<Նարեկի>> գունաւոր նմանահանութեամբ կը

բացուի հատորս, որ ունի կից պատկերներս

Գրիգոր Նարեկացի, Տէր Եղիշէ պատրիարք

Դուրեան, Կ. Ճանիկեան:
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Ներածական բաժնին մէջ զետեղուած ենՖ. Մաքալըմի գնահատանքն Ողբերգութեան
(ԺԳ--ԴԴ), աշխարհաբար թարգմանու-
թեանս Ա. տպագրութենէն (1926) <<Նարե--
կացին եւ Նարեկը. փոքրիկ վերլուծում մը>>
(ԺԵ-_ԻԵ), որուն կը յաջորդէ <<Ներածու-
թիւնն Բ. տպագրութեանս>> (էջ ԻԶ--ԽԸ),
ուր նկատի կ՝առնուին Ա. Չօպանեանի, Հուրոյի, Մարկոս (կարդա Մանուկ) Աբեւ

ղեանի, Թորգոմ Սրբազանի, Գիւտ եպիսկու
պոսի, 3. Օշականի, Եղիշէ Վ. Տէրտէրեանի
նկարագրականներն Ողբերգութեանս, որոնցկը կցէ հրատարակիչն իր տեսութիւնը: Ան-
յիշատակ մնացած են Անդրիկեանի, Յով-
հաննէսեանի, Ս. Faldatiի յօդուածները նոյն
նկարագրով: Բնագրին եւ թարգմանութեան

վերջը յառաջ բերուած է 3. Օշականի վեր-
լուծութիւնը (էջ 281--00)): Առանձին բա-ժին կը կազմեն Տաղք Գր. Նարեկացւոյ(էջ 307-313), գրաբար բնագրով: Կը յա-ջորդէ առանձին գլուխ մը՝ <<Նարեկի ձեռաւ

գիրները>> (303--306), անոնցմէ նմոյշներ
ներկայացուած են նմանատպութեամբ էջ 1-16 յաւելուածին մէջ: <<Բառգրքոյկ>> մը(էջ 315--222) կը փակէ հատորս:

Հրատարակութիւնս նպատակի հետեւածէ, Գրիգոր Նարեկացւոյ Ողբերգութիւնը
ժողովուրդին մատչելի ընելու: Չենք կրնար
հետեւաբար պահանջել անկէ բանասիրական
հետազօտութիւն ոչ Գրիգոր Նարեկացւոյ
կենսագրութեան եւ ոչ ալ գրաբար բնագրիմասին: Անշուշտ շատ ցանկալի էր, որ այս-պիսի շքեղ հրատարակութեան մէջ, ուր բնաւգիրը նոր տպագրութեամբ լոյս կը տեսնէ,վերակազմուած ըլլար ան ընտիր ձեռաւ
գիրներու բաղդատութեամբ: Բնագրին
կան ուղղելի կէտեր. անոնցմէ մաս մը

մէջ
գրական վրիպակներ են. մաս մաա գրչագիր_

տպա-
ներու կողմէ աղաւաղութիւններ. զոր օրի-նակ էջ 5, տ. 14. <<Եւ նա ցորենոյ, գինւոյեւ ձիթոյ, եւ նոքա Իսրայէլի>>: Թարգմանիչը
անդրադարձած է, թէ Նարեկացի հոս Ովսէէ,Բ. 21 22 նկատի ունի, բայց ուշադիր չէեղած, նաեւ թարգմանութեան մէջ, թէխօսքը Եզրայէլի մասին է հոն եւ ոչ թէ Իս_
րայէլի: Առ հասարակ Գրիգոր Նարեկացին
լաւ հասկնալու համար անհրաժեշտ է, որընթերցողն, եւս առաւել թարգմանիչը կա-տարելապէս հմուտ ըլլան աստուածաշունչՄատենին,
եղած է

այնպէս ինչպէս փորձ եւ հմուտ
Նարեկացին, որուն գրեթէ մէն մի

նախադասութիւն, բառական կամ այլասաւցիկ, կ՝ենթադրեն սուրբ-դրենական տեղիք:
Պէտք է խոստովանիլ, թէ այս հմտութիւնըչէ պակսած թարգմանչին, թէեւ ոչ ամենու-
րեք: Տեղւոյս չէ ոչ բնագրին եւ ոչ ալթարգմանութեան թերոյթները այրէ ի ծայր
քննութեան առնել: Այս դժուարին պիտի
ըլլայ մասնաւորապէս թարգմանութեան հաւ
մար, այնու որ թարգմանիչը իր թարգմաւ
նութեան չափական ընթացք տալու համար

իրեն ազատութիւն շնորհած է: Ի դիպաց կըբանամ Բան ԿԳ (էջ 158-159) համեմատու-
թեան առնելու համար բնագիրն եւ թարդ-
մանութիւնը:

<<Որ փրկութիւն ես (տպ. են) ի քոց կա-
մաց>> - <<կամքդ փրկութիւն կ ընծայէ մար-
դոց>>: Նարեկացւոյն միտքն է. <<Որ ինքնա-
կամ, ինքնամատոյց մեր փրկութիւնն եղար>>:

<<Որ զյետնեալ զկինն ի բարեաց՝ կրկնակի
գոյիւ նահանջեր երկեակ բնութիւն ի նոյն
արձանի>> = <<Բարի հրամանին ականջ չդնող
կինն ետ կեցուցիր՝ երկու բնութեամբ զոյգ
գոյացութիւններ նոյն արձանին մէջ միաց_
նելով>>. նկատի առնուած է Ծն. ԺԹ. 26.
բայց հոս խօսքը Յովհ. Ը. 11 (Իրք կնոջն
շնացելոյ) մասին է. ըստ այսմ. <<Որ ի բաւ
րեաց յետնեալ (մեղաւոր) կինը կրկին ստա--
ցուածքով վերադարձուցիր, երկու վճիռ
մէկ արձանագրութեան մէջ, ոչ իսկապէս
անպարտ եւ ոչ ալ բոլորովին պատժապարտ
դատեցիր>>:

<<Որ զլուծութիւն ծովուն սահանաց իբր
զկարկառ քարանց կառուցեալ յեղանակեցեր>>
-- <<Սահանագնաց ովու լոյծ ջուրերն քա-րերու կարկառներու պէս իրարու վրայ դէզ-դէզ բարդեցիր ու պնդացուցիր>>, ուստի շատլայնաբար, թերեւս լաւագոյն. <<Որ ծովուլոյծ ջուրերը քարաշէն քարակարկառ պա-րիսպներու վերածեցիր>> (Ելք ԺԴ: 22):

Գրիգորի կենսագրականը (էջ ԺԶ-ԺԷ)գծուած է համառօտ եւ ընկալեալ ըմբռնու-մով: Գրական հաւաքոյթի մը մէջ ի Բէյ-րութ (հմմտ. Ազդարար, 1943, Թ. 27) ու-շադրութիւն հրաւիրած էի այն պարագայիվրայ, որ կը զանազանուի Գրիգոր որդի Խոս_րովու եւ Գրիգոր որդի դստեր եղբօր Անաւնիայի:
է եղբայր

Խոսրով եւ Անանիա Նարեկացի պէտք

Գրիգոր
եղած ըլլան. հետեւաբար այլ է

Երգոց
որդի Խոսրովու, որ գրած է 977ին

վանականս
Երգոյն Մեկնութիւնն եւ թուղթն առԿճաւայ, եւ այլ Գր. որդի դստեր

Խոսրովու, որ 983ին յօրինած է Ապարանից

Խաչի սլատմութիւնը, ուր կը յիշէ իր ան-.
դրանիկ եղբայրն Յովհաննէս, եւ 1003ին
Ողբերգութիւնը՝ աջակցութեամբ իր եղբօր
Յովհաննէսի: Երկու Գրիգորներն ալ Նարեւ-

կացի են, ծնունդ Նարեկ գիւղի. առաջինը

հաւանօրէն ամուսնացեալ քահանայ, եր=՝
կրորդը վանական Նարեկ վանքի՝ առաջինը

լուրջ, հետեւող դասական ոճի, երկրորդը

տաքարիւն, վերասլաց բանաստեղծ, սիրող

անկաշկանդ, ինքնուրոյն ոճի: Վերջինս եթէ
նկատենք 983ին քսանամեայ մը, ծնունդը

կշիյնայ 963ին... 1003ին պէտք է եղած ըլլայ
40ամեայ հասակին: Մահուան տարին կը
:նայ անծանօթ:

Բանասիրութեան համար կարեւոր
նպաստ է այն համառօտ զեկոյցն Նարեկ գրքի

ձեռադիրներու մասին (էջ 303--306), որոնք

կը գտնուին Երեւան, Վենետիկ եւ. Երուսա=

դէմ, հատ մալ Ճորճ Մարտիկեանի քով:

Այս ձեռագիրներէն յառաջ բերուած են լու=

սատիպ՝ 3 թուղթ Երեւանի Մատենադարանի

Թ. 1568էն, գրուած 1173ին էջ 323--224],

Մարտիկեանի ձեռագրէն 8 էջ [325--332]

գրուած 1417ին, Վենետիկի Մխիթ. Մատե=

նադարանի ձեռագիրներէն6 թուղթ (էջ 333--

338], գրուած 1323 եւ 1365 տարիներուն:

Երեւանի Մատենադարանի Թ. 1568 ձեռա=
ին՝ ՈՒԲ ճշդիւ կը

գրին գրչութեան տարին 1273, ուստի
համապատասխանէ 1173ին, ոչ

իմանալու է
եւ ԺԲ. դարուն. այսպէս

էջ [323]:
Մեր սրտագին գնահատանքը աշխատա=

սէր Սրբազանին, որ ջանք չէ խնայած հաւ

տորիս ներքին եւ արտաքին փայլ տալու:

Հ. Ն: ԱԿԻՆԵԱՆ

Արաքս_ԹուՉԻԹՈՒՆԻ. Սասունական: ֆարիզ, տպ*

փալեան, 1943, 80, էջ 1168:

70ական թուաւ
Մինչեւ անցեալ դարու ազգային

կանը անծանօթ մնացած էր հայ
Մեր առաւ

Դիւցազնավէպի մը գոյութիւնը:
Գարեգին

ջին ազգագրագէտներէն միոյն՝
Սրուանձտեանցի կը պարտինք այդ

Վրդ.
մէջ գրի առնելէ յե-

գիւտը: 1873ին Մուշի
նա <<Սասունցի

տոյ՝ 1874ին լոյս ընծայեց
անունով անդրա=

Դաւիթ եւ Մհերի Դուռ>>
ժողովրդական Դիւ=

նիկ պատմուածքը հայ գրի առ=
ցազնավէպին: Անկէ ի վեր ցարդ

նուած, փոփոխակներու թիւը բարձրացած է
մինչեւ 65ի:

Պր. Չիթունիի <<Սասունական>>ը 1907ին
Վանի մէջ գրի առնուած՝ հայ Դիւցազնավէ=
պին ամբողջական Եօթը Ճիւղի լիակատար
պատմուածքն է, վերամշակուած ու խմբաւ
գրուած իր կողմէ, հիմ ունենալով Սպար=

կերտի բարբառով փոփոխակը, զոր ինքը կը
կոչէ - Սպարկերտի բարբառը թագուհի
հայ գաւառաբարբառներուն (անդ՝ էջ 19):
Հետեւաբար ներկայս 36 տարուան անդուլ
աշխատանքի մը պտուղն է (հմմտ. անդ՝
էջ 46-61), զոր վաստակաւոր ազգագրա=
գէտը հայ նոր սերունդին կը նուիրէ, նկաւ
տելով որ մանաւանդ օտարութեան մէջ <<Հայ

նոր սերունդը՝ պէտք ունի նման գրուածք-
ներու՝ որպէս զի պահէ իր ազգային զգա_
ցումը, ու հայ մնայ>> (անդ՝ էջ 47):

Տակաւին 1928ին կը գրէր Սաֆրաս=
տեան. <<Երբ նոյն իսկ Ամերիկայի կամ Ան-

գլիոյ մէջ ծնած հնդիկ երեխան կը կարդայ
իր ազգային մեծ դիւցազներգութիւնները,
ինչպէս Ռիկ-Վէտաներ, կամ արաբ երեխան
կը կարդայ իր Հազարումէկ Գիշերները...
մենք ի՞նչ կրնանք տալ Ֆրանսա կամ Ամե-
րիկա մեծցող հայ պատանեկութեան՝ իրենց
անցեալի մասին: Ողբուկոծով գրուած պատ
մութիւնները աւելի քան աննպաստ են (նոյն
իսկ ֆնասակար): Բարեբախտաբար մենք ու=

նինք ազգագրական սքանչելի նիւթեր= Անոնց

թագն ու պսակն է՝ մեր Ազգային Մեծ Դիւ-
ցազնավէպ, <<Սասմանց Տուն>>ը (Ապագայ,
Պարիս 1928, Մայիս 12) в

Չիթունիի երկար տարիներու քրտնա_

թոր աշխատանքը՝ միացած իր մասնագէտի
հանգամանքին՝ տուած է <<Սասունական>>ով

քերթողական սքանչելի կառուցուածք մը մեր
ազգային Դիւցազնավէպին, զոր կարելի է
անվարան ըսել թէ ցարդ եղածներու մէջէն
ամենայաջողագոյնն է եւ իր դիւրասահ հու
սուն լեզուով կը ներկայացնէ հաճելի ընթեր-
ցուածի նիւթ:

Հայ ազգային Դիւցազնավէպը իր
ցարդ հրատարակուած վիճակին մէջ -՜կը
ներկայանայ այնպէս՝ ինչպէս որ զայն գրի
առնողները՝ պատմողներէն քաղած Բա-
նասիրութիւնը տակաւին բանած չէ անոր
վրայ Ասո՛ր կ՝իյնայ վերջին վճռական խօսքն
ըսել՝ տալու համար հայ Դիւցազնավէպին
իր իսկական գոյնն ու արժէքը:
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